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TAKTHKH IIEPEKAALTY AHTAOMOBHHX HA3B ®IABMIB YKPATHCBKOIO
MOBOIO

A. B. IllnTux*, A. II. IOanameBa™

IosHomacuimabHa pocilicbko-yKpaiHcbKa 6iliHa 3acsiduuna HeobxioHicms 8i0M08U 810 YCb020, ULO
€ MapKepom KpaiHu-azpecopa, 30Kpema 8i0 POCiliCbKOMO8HO20 KOHMeHmy. 3 0210y Ha ue sapmi
yeazu nepexnad i OYybnroeaHHst IHO3eMHUX pinbmie YKpaiHcbkorw wmoeow. Haseu inemie —
pinbMoHIMU — cayeyromb Kaouem 00 U020 YCnixy, CEO0EPIOHUM 3HAKOM mMeEopYy, i3 SK020
posnouuHaemvcsi 03HAUOMAECHHS 3 PLILMOM.

Y emammi npoaHanizo8aHo OCHOBHI MAKMUKU nepekniady HAa38 KIHOPLIbMI8 3 aH2AIliCbKol Mo8U
Ha ykpaincoky. dns 3’acyeaHHs cneyugiku 8i0meopeHHsl KIH03a20108Ki8 8 YM08axX HOBOT XYOOIKHBLOT
peansHOCcmMi 0iOpAHO HAUMEHYBAHHST KIHOCMPIUOK, po3miwjeHux Ha pecypci https://eneyida.tv/.
ITeperxnaou 3pobrneHi KiHoOucmpub’tomopcokumu wkomnaHisimu "Cmapuii maiicmep”, "MEGOGO
Voice", "Tax Tpeba IIpooaxwH", "HAO TV", "MVO", "Line In", "UFD", "DUB" ma iH.

DinemoHIMU 3apaxo8aHi 00 06’exmie 8MOPUHHOI HOMIHAULL, WO NOMPAKMOBAHA SIK NO3HAUEHHS
enemeHmis peanbHOCMi 3a 00NOMO2010 20MOBUX MOSHUX 00UuHUUb. [lepeknad HOMeHI8 nocmae K
eapiamueHa HOMIHAYIS, OCKLIbKU HAUMEHYBAHHSL ompumye He cam ob’ekm, a eapianHm, uio
pYHKUYIIOE 8 THULUX HAUIOHAbHO-KYJAbMYPHUX chepax i Cnie8IOHOCHULL 3 OPURTHAIbHOW HA38010 SIK
eapiaHm ma iHeapiaHm.

BusieneHo Ti cxapaKmepus3o8aHo mpu OCHO8HI MAKMUKU Nepekaady HA38 AH2JIOMOBHUX Pilbmie
YKPAiHCbKO0 MO08010: Npamuil nepexnad, mpaHCEHOPMAUIUHUL nepernad i Henpamuil nepexiad
(nosHa 3amiHa Has3eu @gitemy). 3a npsmozo neperxnady HaA3ea GLibMYy MAKCUMANLHO 3bepieae
nepeuHHuUll 3adym. Y macusi YKpaiHCbKUX eKeiBaneHmis, W0 BUHUKAU BHACAIO0OK Npsmozo
nepexnady, OugepeHyillosaHo QLIbMOHIMU-MOHONEKCEMU, HA3BU-C/LOB0CNONYUEHHSl, YMBOpPEeHi 34
moodennto Adj+N, KiHO3az0108KU, WO Micmsimb mpu i 6itbule NOBHOZHAUHUX CIL8.

3’cosaro cymHicme mparcgopmayii sik pisHo8UIY nepeKnadaybkoi makmuKu, NPOaHATI308AHO
npuiiomu mpaHcOpMayii: 3aMIULEeHHS, POSULUPEHHST ma YCIUeHHST KOMNOHEeHMHO20 CKaady
pinomonima. Ceped 00CNIOIKYBAHO20 MaAMEPIANY BUOKPEeMAEHO HU3KY NPULioMI8 MPAHCHOPMAULL
NepeuHHOi HA38U: KOHKPemu3auyilo, 2eHepali3ayito, KOMNEeHCAUilo, AHMOHIMIUHUL neperxniad ma
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emucnosulli pozsumok. KoHcmamoeaHo, uio Henpsamuli neperxnad, abo NOeHY 3aMIHY HA38U,
3acmocosyrome 015k HOMEHI8, Ul0 MICMSiMb PISHOMAHIMHI KYJbMYpPHO-CNeyuUpiuHi CKAAOHUKU.

Knruoei cnoea: piibMOHIM, KIHO3020/1080K, 8MOPUHHA HOMIHAUIS, 6apiamueHd HOMIHAULS,
makmuku nepexnady, npsamuil nepexiad, mpaHcgopmayis, Henpsamuil nepexaiad, N0O8HA 3aAMIHA.

TACTICS OF TRANSLATING ENGLISH FILM TITLES INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

Shytyk L. V., Yuldasheva L. P.

The full-scale Russian-Ukrainian war proved the need to abandon everything that is a marker of
the aggressor country, in particular, Russian-language content. With this in mind, the translation
and dubbing of foreign films into Ukrainian are worth paying attention to. The film title serves as the
key to its success. It's a kind of a sign of the work which introduces the film.

The article analyzes the main tactics of translating film titles from English to Ukrainian. To find
out the specifics of playing film titles in the conditions of the new artistic reality, the film titles posted
on the resource https://eneyida.tv/ were selected. Translations were made by film distribution
companies "Cmapuil maiicmep"”, "MEGOGO Voice", "Tax Tpeba I[IpooaxwH", "HAO TV", "MVO", "Line
In", "UFD", "DUB", etc.

Film titles are included in the objects of the secondary nomination, which is interpreted as the
designation of elements of reality with the help of ready-made language units. The translation of
nomen appears as a variant nomination since it is not an object that is nominated, but a variant that
functions in other national and cultural spheres and which is related to the original name as a
variant and invariant.

Three main tactics of translating English film titles into Ukrainian have been identified and
characterized: direct translation, transformational translation, and indirect translation (full
replacement of the film title). In direct translation, the film title preserves the original idea as much
as possible. In the array of Ukrainian equivalents that arose as a result of direct translation,
filmonyms-monolexes, names-phrases formed according to the Adj+N model, and movie titles
containing three or more full-meaning words are differentiated.

The essence of transformation as a type of translation tactic is clarified and the following
methods of transformation are analyzed: substitution, expansion, and truncation of the component
composition of the filmonym. Among the researched material, a number of methods of
transformation of the primary name are singled out: specification, generalization, compensation,
antonymic translation, and semantic development. It has been established that indirect translation,
or full replacement of the name, is used for names containing various culturally specific components.

Keywords: film title, movie title, secondary nomination, variable nomination, translation tactics,
direct translation, transformational translation, indirect translation, full replacement.

IlocTaHOBKAa HaAyKOBOI IpobAeMH. pocificbKo-yKpaiHChKa BiliHa 3acBigdnaa
YKpaiHCbKa MOBa € Oep:KaBHOIO MOBOIO B HeoOXimHICTL BiAMOBHU BiZl yCBHOTO, IO €
YKpaini, TomMy HeabHIKOro 3HAYEHHS MapKepoM KpaiHu-arpecopa, 30KpeMa Bif
HaOyBae€ il po3BHTOK i monyagpusaitid. Le POCIICbKOMOBHOTO KOHTEHTY. 3 oOragany
IUTaHHSA O0COOAMBO akKTyaai3oBaHe 3 Ha IIe BapTi yBarm TIepekaam i
16 amnaa 2021 p., KOAW pO3MIoO4YaBCd nyOArOBaHHS iHO3eMHUX diabMiB
HOBUM eran yTiAeHHd HOpPM 3akKoHY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO.

Ykpainu "TIpo 3abes3reyeHHSA Kinoctpiuka — e 0cobOAMBUH
PyHKIIOHYyBaHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK KyABTYPHHH  (P€HOMEH, II0  BTIiAIOE
[ep:KaBHOI", 3TiHO 3 IKHM IlepeadadeHo OCHOBHI COIIOKYABTYPHI IIPIOPUTETH 1 €
PO3IINPEHHSA cep BUKOPHUCTAHHS BiJOOpasKeHHIM KapTUHU CBITY
[epzKaBHOI MOBHU B IIyOAiYHOMY ITPOCTOPI, AIHTBOKYABTYpPHOI'O cycIriabcTBa. Hasma
30KpeMa ¥ [eMOHCTpPYBaHHA QIiABMIB Yy diabMy — PIABMOHIM — CAYTY€E KAIOYEM [0
KiHOTeaTpax i Ha TeareOadeHHi HOro ycrHixy, CBOEPiIHHMM 3HAKOM TBOPY,
yKpaiHCcpKOI0 MOBOIO. [loBHOMacmITabHa i3 SIKOTO PO3MOYMHAETBHCA O3HANOMAEHHS
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3 ¢piabMoM. BoHa akTuBi3ye CripudHATTS
ragaada M akleHTye Horo yBary Ha TOMY,
o Oyne IMOKa3aHO, IIOCTAE OCOOAVMBUM
pPi3HOBHZIOM BAAaCHOi Ha3BH, a TOMY
repekaa KiHO3aroAOBKiB HabyBae€
ocobauBoi Baru. Ilepekaamay HTOBUHEH
Matu OaratTuil AEKCHYHHU 3amac Ta
JIOCTAaTHI doHOBI 3HaHHSI, 11100
3alIpONIOHYBaTH BapiaHT, OAM3BKUH OO
OopUriHaAy, ase BoJHOYAC SICKpaBUH,
3po3yMiAMM  yKpaiHCBKOMY TAdIAdYeBi.
[TepekaasmaHHa Ha3BU PiABMY — CKAQIHUH
rnporec, gKu¥ norpebye He TiABKHU
3HAQHHS KOHKPETHHX MOB Ta KyABTYD, aa€
¥ TIPOHUKHEHHS B CyTHICTB TBODY,
3arAubAeHHS B HOTO ie0, ITpoOAEMAaTHKY,
PO3yMiHHA aBTOPCBKOi iHTeHIii. OKpim
TOro, He BapTo 3abyBaTu #¥ IIpo
BiAMIiHHOCTI KyABTYDP.

AHaaiz ocTaHHIX gJocAigXeHB i
nmybaikamii. VY  KOHTEKCTI  HAIIOro
JIOCAIIKEHHS BaroMuMHU € cTymii

IO. Bakaatok [1], B. Bocrpenosoi [2],
H. I'pinuenko [3], 3. I'pomomoi [4],
B. 3aBanupkoro [6], O. 3ocimoBoi [7],
H. IBanunpkoi [8], O. AeciHCbKOI Ta

M. PagimeBcvkoi [9], T. Ayk’aHoBoi [10],

O. Yepuuk [13] mTain. [docaimHUKHU
3aKIEHTyBaAl yBary Ha  OCHOBHHX
TeHAEHIIAX Ieperaanay  (PiAbBMOHIMIB,
CTpaTerigax amarrarri Ha3B,
repeKAaabKUuX TpaHchopMalliix,
CXapakTepu3yBaAu IIOMHUAKHU Il d4ac
IepeKAagy TOIIIO. 3okpeMma,
H. B. IBanuieka IIpoaHaaizyBasa
HepeKAagHi cTparerii i TaKTHUKU,
BUPI3HUBIIN [Ba HaIpaMH CcTpaTerii
IIepeKALY - JOMECTHKAIIIIO
(omoManTHeHHSI) Ta dopeHizarrito
(ouy:kKeHHsI) — Ta TPHU OCHOBHI TaKTUKHU
repeKaaLy: npaMui epeKaas,

TpaHcdopMallilo i HenmpaMHUH oepeKkaan
[8].

[Tonmpu HagBHUA HAYKOBHH HOPOOOK,
nmosgBa  HOBUX  (piAbMIB, PO3BUTOK
KiHemaTtorpada CIIOHYKaloTh 0
KpeaTHUBHUX IIOIIYKiB y cdepi HoMiHallii
diabMiB Ta BiATBOpPeHHS iXHiX Ha3B. Tomy
JOCAIT>KEHHS ob6panoi TEeMH €
aKTyaAbHUM 3 OTrAdAy Ha HeoOXigHICTh
BUSIBHUTU OCHOBHI TaKTUKHU Nepekaany H
IIpoaHaaizyBaTH ix, IIOPiBHATH
OPUTiHAABbHI Ha3BH Cy4acHUX (PiabMiIB i3
ixHiMU YKpaiHCHEKHUMU €KBiBareHTaMHU.
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MeTa mocaimkeHHs — 3’ICyBaHHA
OCHOBHHX TaKTHUK IIepeKAasly Has3B
KiHODiABMIB 3 aHrailficbkkoi MOBH Ha
yKpaiHCBKy. [asga aHaaidy crenudiku
BiATBOpPEHHSI KiHO3aroAOBKiB B yMOBax
HOBOI XyHOXKHBOI peasbHOCTI aibpaHo
HaliMeHyBaHHH KiHOCTPi4OK, pPO3MIIIEHUX
Ha pecypci https://eneyida.tv/.
[Tepexkaanu 3pobaeHi
KiHOOUCTPUO IOTOPCHKUMH  KOMITAHIIMU
"Craputt wmaticrep’, "MEGOGO Voice",
"Tak Tpeba IIpomakmu", "HAO TV",
"MVO", "Line In", "UFD", "DUB" Ta iH.

Buxkaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAIZKEHHsI 3  OOIPYHTYBaHHAM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB. Y
HOMIHATUBHOMY MAacCHBi 0COOAWBE Miclie
IIOCiAaIoTh dirnbMOHIMU, BasKAHUBOIO
crrertpigHOIO PHCOI0 AKHUX €
BUKOPHCTAHHS CAOBECHOTO 3Haka (ToOTo
3aroAOBKa) [OAd HOMiHAIll MHCTEIBKOIO
npoaykry. KoHcTpytoBaHHS (QiABMOHIMIB

— BTOPHHHHH CBOEPIAHUN MiACYMOK
PO3yMOBHUX onepartiu 11010
BCTAHOBAEHHS Pi3HOMAaHITHHUX

AIHTBAABHUX 1 HEAIHTBAABHUX 3B’43KiB.
Ocob6AuBOi Baru HabyBae MepeKAan ITUX

HOMEHIB, aKi MamThb BIAIIOBIIATH
OpPHUTiIHAABHIH Ha3Bi i, cTBOpIOIOYM 00pas3s
iH1101 KYABTYPH, 3alliKkaBAIOBaTH

YKpPaiHCBKOTO rAsgiada.

O. MiukoBa 3ayBaxye, 110 "BTOPHHHY
HOMIHAILI0O KBaAiQiKyIOTh SIK HaIaHHI
00’¢KTy  HOBOI Ha3BH 3  IHIIOIO
MOTHBOBAHICTIO i 3 IIEBHOIO CIIEL[iaABHOIO
MeTOI0  (MeToHiMiuHa, MeTadopHUdHa
HoOMiHallii, nepudgpasa ToIo). IABHUIlE
BTOPUHHOI HOMiHAIlii PO3rASOaioTh SIK
CKOpOYEHHs i, piAlne, SIK PO3LMINPEHHI
IIoIIepeAHBOI Ha3BU abo TpaHcdopMalliio
BXXe BigoMoi Ha3BH o00’cKTa, gKa He

OpUB’d3aHa [0 OJAHIel CHHTAKCHYHOI
OMUHUILL" [11, c. 209]. Bropunny
HOMIHAILi}0 AOTIYHO TpaKTyBaTU K

[IO3HAYEeHHS EeAEMEHTIB pPeaAbHOCTI 3a
OOIIOMOTOI0 TOTOBHX MOBHUX OIWHUIIb.
BaxkAuBY poAb y IIOIIOBHEHHI AEKCHYHOTIO
CKAQy BiABeAeHO BTOPHUHHIN HOMIiHAIIii,
iz Jac AKOi BiI0yBa€ThCs
IIEPEOCMHCAEHHSI TOTOBHX CAiB, IO
CTalOTh OCHOBOIO IIOSBU HOBUX HOMEHIB.
BropuHHE A€KCHYHE HaAWMEHYBaHHd €
pe3yAbTaToM  PO3BHTKYy  MOBH, IO
CIIpUYUHEHE [Hi3HaBaAbHUMHU Ta
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KOMYHIKAQTUBHUMH MHOTpPedaMU AIOOHUHU B
cycriabeTBi. HuHi omHielo 3 0coOAMBHX

XapaKTEePUCTUK  IIBOTO  IIPOLIECY €
3[IaTHICTB, BHUpobAeHA TPHUBAAOIO
HOMIHATHBHOIO IIPAKTHUKOIO, BHpPaXKaTU

HEeBizloMe, HOBE dYepel BiioMe, Io3HadyaTu
HOBOYTBOPEHHS 3a [OIIOMOTOKI 3HAaKiB,
110 iICHYIOTH Yy MOBi, yIAIOYHCh AUILE 10
MiHiMaABHUX 3MiH y CAOBECHOMY KO[i,
1€ PEOCMUCAEHHS TOTO, 110
BUKOPHUCTOBYBaAU BIIPOJOBXK TPUBAAOTO
yacy B MoBAeHHI. Came 10 00’€KTiB

BTOPUHHOI HoMiHaIrii HaaexkaThb
diabMOHIMU — HA3BH (PIABMIB.
[Mepekaan HOMEHIB [OLIIABHO

TpakTyBaTH £K BapiaTUBHY HOMiHAaIIilo.
HatimeHnyBaHHS oTpUMy€E He caM 00’eKT, a
BapiaHT, 110 (PYHKIIIOE B  iHIIHUX
HAIiOHAABHO-KYABTYPHUX cepax, iHIITHX
BHAaX MHUCTELITBA 1 CHIBBIOIHOCHHUH 3
OpPHTiHAABHOI0O HAa3BOIO €K BapiaHT Ta
iHBapiaHT. Y pasi IIogBU BapiaTUBHUX
HOMIiHAIIi}i IIepBiCHY Ha3BYy IPOAOBXYIOTH
aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH B  TiH
HAIiIOHAABHO-KYABTYPHIH cdepi, y dgkii
BOHAa BUHUKAA.

AnekBaTHa CTpaTeris IIepekaaay ayxKe
BaKAWBa M iHAUBiAyasbHa B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIQAKY, BOHa 3aA€KUTH
Big 6araTbOX YHMHHHUKIB: KOMIIETE€HTHOCTI

eperaagaya, BOAOIHHSA 6azoBUMH
3HAHHAMHU, KaHpPy iabMy, IIiABOBOL
ayauTopii  Tomio, TOMYy = HEMOXKAHBO
3HAUTHU YHiBEpCaAbHHUH crioci6
pPO3B’I3aHHA IIPOOAEMH IIepeKAaay HasB
diabMiB. KinozaronoBku BapToO

IeperAagaTH, a TOYHIIlEe TPaHCAIOBATHU
TakK, I00 TrAsggadi MOTAW CIpHUHMaTH BCi

TOHKOIII MOBH oOpuriHaay. Ha agymKky
I. KopyHug, e€xKBiBaaA€HT — 1€ II0Ch
piBHO3Ha4YHE, PiBHOCHUABHE M BiAIIOBimHE

4qomych [14].

Y mporieci JOCAIMKEHHSI 3aroAOBKa
diabMy Ta #HoOro mnepekaamiB HalyBae
3Ha4YEHHS JOTPUMaHHSI IIPUHIUITY
€THOLIEHTPHU3MY, 110 nae 3MOTy
IIPOCTEXKUTH  BiloOpazkeHHsT  OOCBimy
IIOTIEPEIHIX TIOKOAIHB y  CBiZOMOCTi
Cy4aCHUKIB y MeXKaxX OIHOTO eTHIYHOIO
KOHTUHYYMY. 3okpema, mifg qac
IepeKAay BinOyBaeTbCs IIparMaTHdIHa
ajanrTallid opuriHaabHOro ¢iAbMOHIMA:
HEe3po3yMiAi Oad iHO3EMHOro ragnada
peaaii 3amiHeHi 3po3ymiaumMH. Yce 1ie
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IIEPEKOHAUBO [IOBOJUTH, 10 MOBa €
3acO00M HAKOIIMYEHHS KOAEKTHBHOIO
[OCBily, IIOB’I3aHOTO 3 KYABTYPHUMH
TPagULisIMHU Horo HOCIiB. [ToaBa
HOMiHATHBHOTO 3HaKa 3yMOBA€HA
0COOAMBOCTAMHM  KOHIlENTyaaisarmii  Ta
Kareropusallii cBiTy, 110 cpopMoBaHi Ha
OCHOBI BHYTPILIHBEOTO [OCBiIy
KOHKPETHOT'O HApOy.

Beanka 4YacTka MOBHHX OJWHHIIb
HaA€XUTb OO0  HenepekaagHux. lle,
30KpeMa, aHTPOTIOHIMH, SKi HE
IIepeKAaIAI0Th, a TPaHCKOAYIOTH
BiIIOBiTHO [0 ITPaBHA TPAHCKPHUOYBaHHS
("Enola Holmes" — "EHona Xoamc", "John
Wick" — "xon Yik", "Megan Leavey" -
"Mezan Aigi") uu TpaHcaiTepauii ("Malena”
— "Manena'), Ta TomoHimMu ("Oslo” -
"Ocno”, "Mosul" — "Mocyn", "Dreamland" —
"pimnend”, "Egepecm” — "Everest’). [Ipote
OiABIIIICTE MOBHHX OJWHHUIL MAalOTh
BiITIOBiIHUKY B MOBIi IIEpeKAay.

J10 OCHOBHUX IIEPEKAQIAIIBKUX TaKTHUK
HAAEXKUTH NPSAMUU nepeknao, 3a sIKOTO
Ha3Ba (iaAbMy MakKCHUMaAbHO 30epirae
nepBUHHUY 3anym: "My Son" — "Miii cur”,
"211" - "211", "Acceleration” « —
"TIpuckoperHs”, "Black Knight" — "opHuii
auyap” TOIP.

Y MacuBi yKpaiHCBKUX €KBiBaA€HTIB,
III0 BHHUKAM  BHACAIDOK  IIPSIMOTIO
mepekaany, KIABKICHO  BUPI3HAIOTHCS
diabMoOHIMHU-MOHOAEKCEMU: "Intrusion” -
"BmopererHs", "Hush" — "Tuwa". [do 1ii€i
TPyIIix  3apaxoBaHO Ha3BU, SKi B
aHTAIMCBKOMY OpUTriHAABHOMY BapiaHTi
MICTATHP  QPTHUKAB: "The  Wife" -
"Mpyxuna’, "The Veil" "Byans", "The
Pact" — "Tlakm", "The Road" — "/opoea'
"The Getaway" "Bmeua". Tlpudomy
rpaMaTuyHa KaTeropid qrcaa B
OpPUTiHAABHOMY HOMEHi Ta yKpPaiHCBKOMY

eKBiBaneHTI 3a3Bu4ail 30epexkeHa: "The
Nest" "THi300" (omu.), "The Square” —
"Keadpam" (omn.), "Extraction” -
"TIopssmyHoK" (omm.), "Greed" -
"2KaodibHicms" (omH.), "Pig" "Ceuns"
(ooH.), "The Losers" — "Ay3zepu"” (MH.), "The
Birds" "TImaxu” (mH.), "Brothers" -
"Bpamu" (mMH.), "The Translators" -
"Tlepexnaoaui”  (MH.), "Vampires" -
"Bamnipu” (MH.), "Passengers” -

"Tlacaxupu" (MH.), "Signs" — "Bnarxu” (MH.),
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"Predators” — "Xuxaxu" (mH.), "Shooters" —
"Cmpinoyi".

g TakTHKa IIOIIMpEHa Ha IIepPeKAan
Ha3B-CAOBOCIIOAYYE€Hb, YTBOPEHHX 34
mozmearto  Adj+N: "A  Perfect Day" -
"IoeansHull 0eHwv", "The Invisible Guest" —
"Hesudumuili 2icmv", "The green mile" —
"BeneHa muna', "Sweet November" -
"Conooxuii aucmonad”, "The Golden
Child" - "Bonome oumsa", "The Good Liar" —
"obpuii 6pexyH”, "The Social Dilemma"
"CouyianvHa ounema’, "The White Tiger”
"Binuii muep”, "The Virgin Suicides" -
"HesatimaHi camoeybui”, 'Little Italy" -
"Manenovrka Imania", "Secret Window" -
"Taemne gikHo", "The Sugarland Express"
— '"lllyeapnenocoruii excnpec”’, "Red
Notice" — "JepesoHe nogidomneHHs", "The
Incredible Hulk" — "HetimogipHuii Xank'".
3a3Buuail 1mixg Yac T1epeKaany Has3B-
CAOBOCIIOAYYEHbD KaTeropida qucaa
30epexena: "The Tender Bar" — "HikHUI
6ap" (onH.), "The Night House" — "HiuHuil
6youHok" (ogH.), "Green Room" — "BeneHa
KimHama" (ogH.), "Good Boys" — "Xopowii
xnonyil” (MHu.), "Old Dogs" — "Cmapi ncu”
(mH). [Ipore B medkux BUIIAAKaX HaIBHI
BIIMIHHOCTI OpUTiHAABHUX i
IIePEKAAICHUX diaAbMOHIMIB, 1110
3yMOBA€EHE rpaMaTUYHUMHU
0COOAUBOCTSIMHU €AeMEeHTIB pizHUX
MmoBHuUX cucteM: 'Bloody Beginnings"
(MH.) — "Kpueasuii nouamok" (ogH.), "The
Dig" (ogu.) — "Poskonku” (MH.), "Thunder
Force" (ogu.) — "I'pomosi cunu" (MH.).

[Tpamuii nepekaas nepeBazkae Iz gac
poOOTH 3 OpUTriHAABHHUMH Ha3BaMH, Y
CKAQIl 9KHMX HagBHI [OBa IMEHHHUKH,
OpyTuH, 30KpeMa, Mae IiocecuBHe ("Spy
Kids" - "Mimu wnu2yHia') qu
arpubytuBHe 3HadeHHd ("Horizon Line" —
"Ainis 2opuzonmy’). IlomibHa cemaHTHKA
XapakTepHa [AS aHTAINCBKUX
CAOBOCIIOAYY€Hb i3 INIpUAMEHHHKOM Of:
"Legacy of Lies" — "Cnadok 6pexni", "Pieces
of a Woman" "Dpasmernmu  KiHKU",
«Sound of Metal - «Bsyx wmemanyn.
[MTpuiiMmeHHUK of y HOMEHi-
caoBocrioayueHHi "Flight of the Navigator”

"Tlonim Hagieamopa' € MapKepoM
cyb’ekTHOrO 3HA4YeHHsS. Y BCIX IHUX
BHUIIQQKAX TaKOX BUKOPHUCTAHO HIPSIMUH
IIepeKAa.
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3piaka If0 TAKTHUKY 3aCTOCOBYIOTBH OAL
IIepeKAay aHTAIMCHKUX (PIABMOHIMIB, HIO0
MICTSTB TPH i OiAbllle TOBHO3HAYHUX CAIB:
"Last Night in Soho" — "MuHysnoi Houi Yy
Coxo", "Resident Evil: Welcome to Raccoon
City" — "Ocens 3zna: Bimaemo 8 PaxkkyH-

Cimi", 'Elizabeth: The Golden Age" -
"€nusasema: 3onomuili Bik", "Can You
Keep a Secret?" (omH.) — "Hu emieww mu
3bepizamu cekpemu?" (MmH.), "Bridget
Jones: The Edge (omH.) of Reason'

"Bpioxkum LxoHc: Meoxi (MH.)

po3ymroz0", "Dracula: Dead and Loving It"
- paxyna: Mepmguii ma 3a0ogosieHull
uyum", "Romeo Must Die" — "Pomeo nogsuHeH
nomepmu”, "The Last Days on Mars" —
"Ocmanni OHi Ha Mapci".

[Ipamuli neperaan OOMIHyeE i dac

BHOODPY YKpaiHCBhKUX €KBiBaA€HTIB
AHTAIMCBKUX (PIABMOHIMIB, IO MICTITH
repyHaieBi ¢opmu. Y npoMy pasi
repyHAaii Biamosizae YKpaiHCbKOMY

indinituBy ('Killing Gunther" — "Yéumu
TI'onmepa”, "Surviving Christmas" -
"Tlepexxumu  Pizoeo”, "Saving Private
Ryan" — "Bpsmyeamu psidogozo Pasna');
imoepatuBoBi ("Living Legends" — "2Kueu
sleeeroor0’); mienpucaiBHUKOBI ("Touching
the Void" "Topkarouuco 6e300H1",
"Shooting Dogs" — "Bidcmpintorouu ncig')
0% BingiecAiBHOMY iMEHHHUKOBI
("Kidnapping Mr. Heineken" -
"BukpadeHHsi  micmepa [ aiinexkeHa')
TOLLIO.

Tpancgopmauin aK pizHOBUL
IIepeKAaIallbKoi TaKTHUKH IIOASITAE B
cyocTuryiii, momaBaHHI abo OIIyIIIEHHI
OEeIKNX A€KCHUYHHUX eAeMeHTiB. OOHHUM i3
IIpUHoMiB TpaHcdopMallii € 3aMinieHHS
KOMIOHEeHTHOTOo ckaany: "The Bourne
Legacy’ (aura. legacy — "cnammmza')"
"Eeonrouis EopHa". IMig Jac
pPO3MUPEHHSH KOMIIOHEHTHOTO
cKkaany YacTHUHA 3MiCTOBOTO
HABAHTAXKEHHsS  [pPUNAgae Ha  HOBI
KOMIIOHEHTH. [onaBaHHS cAOBa
3yMOBAIOE YaCTKOBY BTpPaTy I€PBHHHOIO
¥ HaOyTTs HOBOT'O 3HAYEHHS KOHCTPYKIIii:
"17 Again" — "Tamoei 3noey 17", "Land"

"Heseidana 3emna”, 'Immortals”
'Bitina Boezie: BGescmepmri’, 'Into the

Deep” "Y enubuHy: B6éuecmeo Ha
niceooHomy uoeni’, 'Copshop" -
"Xopowuii, noz2aHuit xon'  TOIIO.
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YcivyeHHs KOMIIOHEHTHOTIO CKAanay
dianbMOHiIMa 1ependadae BHAYyYEHHS
OeIKHUX CKAQIHUKIB 3a 30epeKeHHsI HOoro
3Ha4yIoro oparMeHTa, JOCTATHBOTO [IAS
po3yMmiHHa BuxigHoi onuHull: "Voyage of
Time: Life’s Journey' -"MaHOpiska
uacy", "Code Name Banshee" — "BaHwi".
YcideHHS TaKOXK BUKOPHUCTOBYIOTH, SIKIIIO
B MOBI Iepekaany [desKi caoBa €
AeKCcUYHO HamauinkoBuMu "Old People” —
"Cmapi", "White Men Can’t Jump" — "Bini
He emitomb cmpubamu” (i3 KOHTEKCTY
3po3yMin0, IO HOETBCS IIPO AMOAEH).
Herouynuii IIepeKAaL € BUSABOM
dopmaabHOi i 3MmicToBOI TpaHcdopmarrii
BigoMoro oOpa3dy B HOBHH, OpoTe
CEMaHTHYHAa MOJEAD IIOXiTHOTO i TBIipHOTO
o6pasiB 3a3BUYAail 30iraroThCH.

OkpiM 3a3HaA4YE€HUX, TPAIAFIOTBCI H
iHmon  mopmudpikarlii  Ha3B,  30KpeMa
pizHOMAaHITHI rpaMaTU4Hi
TpaHcdopMallii: yKUBaHHA iMEHHUKIB y
OpaMoMy 1 HemnpsMmoMmy BinMmiHkax ('In
Good Company" "Kpyma womnaris'",
"The Edge" — "Ha wmexi", "The Rental" —
"Tli0  Haensidom'); HOpegUKATUBHUX 1
Oe3npeUKaTUBHUX KOHCTPYKILi ("After
We Fell" — "TTicna nadinHa", "Tower Heist"
— "4k obikpacmu xmapouoc'); CypsaaHUX i
MiAPSAHUX KOHCTPYKUi# ("Dating & New
York" "Tlo6auenrs 6 Huro-Hopry');
pizHHX cmoocobiB miecaoBa ("Only God
Forgive" ("nuwe Boz npocmu') "Auwe
Boe npowae’) Ta I10-Pi3HOMY
IIyHKTYallifHO  O0POPMAEHUX  PEYEHb:
("Shall We Dance?" — "TlomaHuytotimo").

Cepen  OOCAIIKyBaAaHOTO  MaTepiasy
BHOKPEMAEHO HHU3KY npuioMiB
TpaHcdopmariii IIEPBUHHOI Ha3BHU:
KOHKpPETH3Aallilo, reHepaaisariiiro,
KOMIIEHCAIlil0, AaHTOHIMIYHHH IepeKAam
Ta CMUCAOBHUU PO3BUTOK.

[TpukaagoM KOHKpeTH3allii MoxKHa
BBasKaTHU IepeKAal Ha3BU KiHOQPIABMY
"Wanted" sk "Ocobnueo Hebezneuruil".
AHTAIHICBKE CAOBO Biomosizae
YKpaiHCBKOMY 8 po3uyKy, HaTOMICTb
BHOIp Ieperaagada Ha KOPUCTH 0COOIUBO
Hebe3neuHull 3yMOBAEHHUH IIparHEHHSIM
aKIEHTYBaTH Ha KOHKPETHOMY CIOXKETi
npo Hebe3neyHOro 3AO0YMUHIIE, a HE Ha
4YOMYChb 3araAbHOMY, III0 PO3LIYKYIOTb. B
yKpaiHCBKOMY II€peKAa/i aHTAOMOBHOTO
diabmy "Tulips in Spring"
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KOHKPETH30BAHO ajpecara "Tronenar
onst  Poys" TlpuiioM KOHKpeTH3allii
OOLIABHUM y ToMy pasi, gKIo 3

KOHTEKCTY He 3p03yMiAO, IIPO SIKE BHUIOBE
HOHATTS imetrbcsa. KoHkperusallis 3
OTASIZTy Ha CIOKET TaKOXK XapaKTepHa A
diabmonimiB  "Force of Nature" -
"Ypazan', "The Forest" — "Aic npumap’.
YkpaiHCBKi IepeKAagadi mif gac IOIIyKY
€KBiBaa€HTa [OAd AaHTAIMCBKOI  dpasu
4acTO BOAIOTHCS A0 KOHKpetu3aiii: "The
Italian Job" "TloepabysarHsi  no-
imaniticeku" (a"ra. job — "pobora'), "The
Ice Road" "Abooosuil Opucgpm” (aHra.
road - '"mopora"), '"Police" "HiuHuti
nampysaws" (aHrA. Police — "mioairis").
Fenepaaizallizo BUKOPUCTAHO MiJ
Jac IlepeKAany Has3BU KiHodiabMy "The
assassination of Richard Nixon" - "Samax

Ha  Piuapoa  Hikcona", Tob6TO B
aHTAIMCBKOMY BapiaHTi akIeHTOBaHO Ha
pe3yAbTari, aKe BiATIOBIAHUKOM

aHTAIMCBKOTO IMEHHHKa assassination €
YKpaiHCBKUH 8buscmeo.

Ha3By anraiticekoro ¢iasmy "All Things
Valentine” mepekaageHo gK "B ycobomy
euHeH Banenmun" (op. moca.: "Yce uye
cnpasu Banenmuna'). Takuii BapiaHT
JEMOHCTPYE CMHCAOBHUH PpPO3BUTOK.

[Tpukaagom aAHTOHIMIYHOTO
nepekKAaay € eKBiBaA€HTHa Iiapa
"Awake" - "He cnamu".  [1ocuTb
IOITUPEHUM Y IIEPEKAQIO3HABCTBI €
IPUHAOM  KOMII€HcalIrii: "Attil" -
"Aminna-3a80tiogHUK", 10 [dAa€ 3MOTY
YKpaiHCBEKUM ragmadamMm OTPUMATH

[I0YaTKOBI 3HaHHY IIPO TakKy IiCTOPHUYHY
IIOCTAaTh, IK ATiAaa.

Henpsimuut neperxnad, abo noeHy
3amiHy Ha3BH, 3aCTOCOBYIOTH  JIAS
HOMEHIB, III0 MICTITh Pi3HOMAaHITHI
KYABTYypPHO-CIIeIIMiuyHI  CKAQOHUKU. Y
OBPOMY pas3i BUKOPHUCTOBYIOTH iHIIIE
AEKCHUYHE HaIlOBHEHHd. Taka TaKTHKa €
OMHIE€IO 3 HaMCKAaMHIINNX. HaToMicTh, gk
3aszHauyae O. [I[eM4YeHKO, BOHA HAaAEXUTb
OO0 HaWUMNOOyAdpHINIMX Ta  IIoTpedye
YUMaAO "3YyCHAB 1 TBOPYUX 3Hi0OHOCTEH
HepeKAagadiB, 3HaHHA KYABTYPOAOTIYHUX
ocobamBOCTe#l pi3HMX KpaiH. 3amiHa
Ha3Bu  (QiabMy  BigbyBaeTbcs  4depes
HEMOXKAUBICTh IIepefaTu IparMaTH4YHUH
3MmicT BuXxigHOro TekcTy. Crpareria e
Pi3HOBHUZIOM CMHCAOBOTO PO3BHTKY, M€
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TpaHchopMaltis BinOyBaeThCs
IiAicHO, a He 3a eaeMeHTaMu" [5: 26].
Huzka QiabMOHIMIB MicTUTB imgiomu,
meTacopu, €AeMEeHTH CAEHTY,
npenenaeHTHi ¢eHomeHHn. Ha aymky
H. I'pinyeHKO, BOHU «HE MOXKYTb OyTH

B2KE

mepekAaeHi 4Yu 3aMiHeHi Ha OCHOBI
BUKAIOYHO  AIHTBICTUYHHX  €AE€MEHTIB,
OCKIABKM MAaIOTh IlepefaBaTh IIeBHY
€KCTPaAIHTBiCTUYHY yHKITifO
KOHKpeTHO] igiomm» [3: 122].

o  Bmasoro  3acTocyBaHHS L€l

TaKTHUKH 3apaxOBYEMO aarlTallilo Ha3BU
diasmy "The Art of Racing in the Rain"
('"MucreurtBo TOHKM B goml')  Ha
YKpaiHCPKOMOBHOMY IPYHTI "Ouuma
cobarxu". OpuriHaabHa aHTAilickka #
Bi[IIOBiHA YKpaiHChbKa Ha3BU QiAbMY
BiAIIOBiZAIOTE HOT0 CIOXKETOBIi: icTopid
cobaku Emmmo # roumnmka J[ewui
IIpeacTaBACHA Jepes CIIPUUHATTS
cobaku. B opuriHaabHi#i = HOMIiHAIIl
aKIIEHTOBAHO yBary Ha TIOHIIMKOBIi, a y
BapiaTHUBHIN — HA HAPATOPOBI.

YacTo Ha3Ba ¢iabMy MapKye kaHp. Lle
TPAMASIETBCS ¥ TOMi, KOAU TilepOHIM He
BUKOPUCTOBYIOTb Yy HOMEHi, ase IIeBHe
AEKCUKO-CEMaHTHUYHE HAIlOBHEHHS TOTY€E
ragaada no neperagny. HasBy Tpuaepa
"Unlocked" B ykpalHCBKi#i Bepcii 3MiHEHO
Ha "TaemHuil aeeHm”, 10 aKTyaAizye HOro
KaHPOBY HAAEXKHICTb OO TpHAEpA.

Yacro B Ha3Bax KiHOCTPI4OK
3a3Ha4Y€HO T'OAOBHUX TIepoiB. OCKIABKH Yy
diabMax Moxke OyTH OeKiAbKa T'OAOBHHUX

repois, TO AEKCHKO-CEMaHTHUYHE
HaIlOBHEHHSH BapiaHTHHUX Ha3B
BimpisHdgeTbcd. 30KpeMa, aHTAIUCBKY
Ha3By Twin  Sitters” nepeKAazieHO
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO 4gK "Hanoru'.

XiaxepcT, repoi CTPIiUYKU, XBUAIOIOYUCH 3a
KUTTH CBOIX IAEMiHHUIIL-OAU3HAT (1€
Biob6paxkeHo y piabMOHIMi-OpHTiHAaAi),
HafiMae Big4aWaylrHUX, aase ago0pux
OpaTiB SIK «HIHBOK» (IIe 3yMOBHAO IIOSIBY
YKpaiHCHKOTO BiAIIOBIIHUKA).

BaacHi Ha3BH, BUKOPHCTAHI y
dirbMOHIMAaxX, 3a3BUYail amanToBaHI B
MOBI-PEeILUITi€HTI 3a JIOTIOMOTOI0
TPAHCKPUNLIHA YU TpaHCcAiTepallii (mop.:
"John Wick" "Txon Yik" "Palmer"
"Tlanmep"). OpgHak y OESIKUX BUMNAIKaX,
KOAU OHIMU € IIPOMOBHUCTHUMH,
repekaagadi BAAIOTECSI 10 KaAbKyBaHHS.
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Tak BuUHHMKAM BapiaHTHi Ha3BU: "A Boy
Called Sailboat" "Xnonuuk Ha im’s
BimpunvHuk", "DumbLand" — "TynnaHois".
diapmonivMu "Ozzy", "Greta" Ta "Richard
the Stark" Tako>X MiCTATh BAACHI HA3BH,
HaTOMICTb IlepeKAaadi IIOBHICTIO IX
3MiHUAU B YKpaiHCBKill amamnTaltii. Bazoro
BapiaTuBHOI HOMiHallii cTaaa CcroXXeTHa
AlHIg Ta ines KiHOCTPIi4OK. B
yKpaiHChKOMYy KiHompokaTti iabM "Ozzy"
BHHINOB 9K "Benuxa emeua”, "Greta" — ak
"B obilimax bpexHi", a "Richard the Stark"
— gk "TImawunruii yasom". AHTAIMCBKHM
diasm  "Cherry” BimomMui#l ykpaiHCbKOMY
ragadeBi i Ha3Bolo "Sazybriere cepuye’.
[Mosasa YKpPaiHCBKOTO BiAmoBimHUKA
BMOTHBOBaHAa CIOKETOM TBODPY:
BimcTaBHUHN apMilicbKUM Menuk Yeppi 3
IIOCTTPaBMaTUYHUM  CHHIAPOMOM  Ha
OEedKHUHM 4Yac cTa€ Ha CAMU3BKHH IIAGX —
yKHUBaA€ HaApPKOTUKH Ta rpabye OaHKH.
Toxx ykpaiHChKa Ha3Ba € BigOOpPaKeHHSIM
T'OAOBHOI IYMKH TBODY.

Auraiticekuit diabMoniMm "About Time"
BinmoBimae ykpaiHcbkoMmMy "KoxaHuili 3

maitibymHvozo”. B o0ox  BapiaHTax
aKIeHTOBaHO cemy qac’, ane
YKpaiHCbKHUH mepekaas, BimoOpazkae

IIAMHHICTE dYacy, a TaKO0¥X AOOBHUMH
CroXkeT. AfarnToBaHa yKpaiHChbKa Ha3Ba
"lloku He cKneie snacmu” € BapiaHTOM
aHraiticekoi "The Bucket List". Crxneimu
snacmu = (ppas3eoAorivHUH 3BOPOT, 110 Ma€e
3HadyeHHs 'momeptu'; the bucket list —
COHUCOK IIOCMEPTHHX OaykaHb, OCTaHHIX
cupaB. BapianTHi Ha3Bu BimobpazkaioTb
inero iAbBMy — BCTHTHYTH 3pPOOHTH BCe
OMpisiHE TIIepe CMepTIO.

HocaiBHHH 1nepeKaan  aHTAIMCBKOIO
diabmonima "The Fast and the Furious" —
"MIBHAKI i ATOTL". HarowmicTtnb B
yKpaiHCPKOMY KiHOIIpOKaTi BiH BimoMui
SIK "dopcax". 3a aKaJgeMivHUM
CAOBHHKOM, popcark — 11e "KOPOTKOYacHe
30iABIIIEHHS TSATH (IIOTYKHOCTi) ABUTryHA"
[12: 10: 626]. PiabM [Opo IIEPEroHH,
HIBUAKICTH Ta CIIOPTUBHI MamuHu. Came
aBTO 3 TAKHUMH MOKAWBOCTSIMH IIOTPiOHE
reposiM TBOPY [OAd PO3B’I3aHHA CHIABHOI
IPOOAEMH.

BapiaTusHi diabMOHIMU MOXKYTb
aklIeHTyBaTH TOM caMHMP CIOXKETHHUU
eAeMeHT, aae mo-pisHomy. Ha Hamy
OYMKY, yKpaiHCBKUH BiAIOBiAHUK
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diabMOHIMaA "Maximum Ride" -
"TlontoeaHHsT HA aHzesig" KOHKpPETHIlle
Ipe3eHTYE CIOXKET, HiK Ha3Ba-OpUTiHaA,
aKe, 3a CIOZKETOM, YHAaCAiZIoK
CEKPETHOI0 HAyKOBOI'O €KCIIEPHUMEHTY B
HiIAITKIB 3’IBASIIOTBCH KpHAa 17§
MOJKAUBICTL AiTaTu. BoHU TikawTh i3
raboparopii ¥ HamararwoTbCs YHUKHYTH
[IePECAILyBaHHSA AIOZIEP-BOBKIB.
YBazkaemo, 110 ceMaHTHUYHE
HaBaHTaXKEHHsI YKpPaiHCBKOIO BapiaHTa
Ha3Bu 'KoxaHHs He 3a cueHapiem”

HIUPILE, HIXK  OPHUTiHAABHOTO "The
Reuwrite" — «mepenuc; Te, 110 HepPeIUCcaHO
e pas». YKpaiHCBEKUY ImepeKAas

IIPe3eHTyEe MOBHINIy iHQoOpMAaIlilo IIpo
cioxxeT: cueHapuct Kir, mnpaorogan
BUUTEAEM Y MAaA€HBKOMY  MiCTeUKy,
OTPUMY€E€ HOBHUM IIPEKpPacHUH IIaHC -—
3yCTPITH AIOOOB i HamucaTH HaHKpalmi
ClleHapili, IPYHTOBaAaHUNM Ha BAAaCHOMY
XKUTTi. OTXKe, B aHTAIMCBKOMY BapiaHTi
30CEPEIKEHO yBary AHIIE Ha OLHOMY

KAIOYOBOMY €AeMEeHTI CIOXKETY -
epernucanui ClLleHapiH, a B
yKpaiHCBKOMY BHOKPEMAEHO oBa

€AEMEHTHU — KOXaHH4 i crieHapiii.

ABcTpasilicbka KiHocTpiuka 'Ride Like
a Girl" B yKpaiHCbKOMYy KiHOIIpOKAaTi
3’aBUAacsa 3 HaszBowo 'TlepezoHu Ha
MInbUOH". JocaiBHUH mepeKAa
diabMoHIMa — 'i30umu, sk OiguuHa', IO
abCOAIOTHO CYT'OAOCHO i3 CIOKETOM: B
OCHOBi (piAbMYy — icTOpisg mepuIoi KiHKH-
xkoked Mimeas [le#iH, ska Burpasa Kybok
Measbypua B 2015 p. VYrpaiHceki
nepekaagadi Hamaaun Has3Bi  OiAbIoi
€KCIIPECUBHOCTI,  akKIEHTyBaBIINM  Ha
BasKAWBOCTI caMHX IleperoHiB. 3amiHa
(moBHa abo yacTkoBa) Ha3BU (PiAbBMY ITifg
Jac rnepekAansy CIpHYHHEeHa IIpobaeMaMu
B IlepelaBaHHiI 3MICTy Ta IiHTEHIIIE€I0
repekaaada HaAallITyBaTH Tadgnada Ha
[IEPETAI]] CTPIYKH.

BHCHOBKH Ta IIEePpCIEKTHBH
mocaimxenHs. [lepekaanu Ha3B QiabMiB
€ 0cobAUBUM 00’€KTOM aHaAi3y, OCKiABKHU
OAaioTh 3MOIY BIiACTEXKUTH aleKBaTHICTb

KIABKOX Ha3B (IXKEpPeAo — OpHIriHaAbHaA
Ha3Ba (QiAbMy — IepeKaazeHa Has3Ba Ta
TpaHcdopMaltii, 1110 BiAOyBarOTHCS
BHACAIJOK KOHKPETHOTO THUILY
HepeKAaay).

OCHOBHHUMH TaKTHKaMH II€PeKAaLy
Ha3B aHT'AOMOBHUX (PiABMiIB yKPaiHCHKOIO
MOBOIO € IpaMUH IepeKaan,
TpaHchopMalliiHNH IepeKaan i
HeIIpaMU¥ Iepekaas (IoBHA 3aMiHa
Ha3Bu (iabMy). 3a IIPSIMOro mnepeKrAasy
KiHO3arOAOBOK MaKCHMaAbHO 30epirae
IIEPBUHHHUU 3ayM. N MacCHBIi
YKPaiHCBKHX €KBiBaA€HTIB, III0 BHHUKAU
BHAaCAIZIOK HPSIMOT0 epekAamgy,
audepeHIliioBaHO diabMOHIMHU-
MOHOAEKCEMH, Ha3BU-CAOBOCIIOAYYEHH,
YTBOPEHI 3a MOJEAAIO Adj+N,
KiHO3aroAOBKH, L0 MIiCTATH TPH i OiabIire
IIOBHO3HAYHUX CAIB.

Tpaucdopmariia aK pizHOBHU
IepeKAaJabKoi TAKTHUKH OXOIIAIOE TakKi
IIPUHAOMU: 3aMillleHHd, PO3LINPEHHI Ta

yCidyeHHd KOMIIOHEHTHOTO CKAADy
diabMoOHIMA. [TepekaamalibKi
moaudpikarmii = BHHHUKAIOTBL  yHACAIZIOK
KOHKpeTH3allii, reHepaaizartii,
KOMIIeHcallii IIEPBUHHOI'O 3Mmicty
3aroAOBKa diabmy, aHTOHIMIYHOIO

IIEpPEKAQy Ta CMHCAOBOTO PO3BUTKY.
Hemnpsmuii niepekaan, abo IIOBHY 3aMiHy
Ha3BH, 3aCTOCOBYIOTH A HOMEHIB, IO
MICTSTh pisHOMAaHITHI KYABTYPHO-
crienuPivHI CKAQTHUKH.

[IpomoBKeHHS i TOTAMOAEHHS CTYOiHd y
IIapUHI BUBYEHHS 3arOAOBKIB (iABMIB
ybadaeMo B 3’IcyBaHHiI 0coOAHMBOCTEH
CIPHUUHATTA YKPaiHCBKHUX II€PEKAaIHUX
BapiaHTiB (iABMOHIMIB peCIOHAEHTaMU
Pi3HHX BiKOBHUX Ta COLiaABHUX I'PYII.
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